
CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE
I-A REPUBLICA DOMINICANA Y EL REINO DE ESPAÑA

La Repúblic¿r Dominicana y el Reino de España, en adelante Partes Contratantes,

Decididos a r)ooperar en el ámbito de la seguridad social,

Considerando la importancia de asegurar a los trabajadores de cada uno de los
dos Estados que ejerzan o hayan ejercido una actividad profesional en el otro, una
mejor garantia de sus derechos,

Reconociendo los lazos de amistad que unen a los dos Estados,

Han decidido concluir este convenio acordando lo siguiente:

T¡TULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definicionee

1. Las expresiones y términos que se enumeran a continuación tienen, a
efectot; de aplicación del presente Convenio, el siguiente significado:

a) "Lergislación": las leyes, reglamentos y demás disposiciones de
Seg¡uridad Social a que se refiere el artículo 2, vigentes en elterritorio de
cada una de las Partes Contratantes.

b) "At¡toridad Competente':
- rln lo que se refiere a República Dominicana, la Secretarfa de Estado
de-frabajo;
- on lo que se refiere a España, el Ministerio de Trabajo y Asuntos

Sociales.

c) "lnstitución Competente": Institución responsable, de acuerdo con la
legislación de cada una de las Partes Contratantes del reconoi¡miento
del derecho y del abono de las prestaciones.

d) "Trarbajador": toda persona que corrc, consecuencia de realizar o haber
realizado una actividad por cuenta ajena o propia, está, o ha estado
sujeta, a las legislaciones enurneradas en el artículo 2.

e) "Mie¡mbros de la familia": las personas definidas corno tales por la
legirilacién aplicable de cada una de las partes.



2.

0 "periodo de seguro": los períodos de cotización tales cotrp se definen o
adrmiten como períodos de seguro por la legislación bajo la cual han sido
cubiertos o se consideran corp cubiertos, así como todos los perfodos

asimilados en la medida en que sean reconocidos por esta legislación
co,rTro equivalentes a los perlodos de seguro.

g) "Prestación" y "Pensión": todas las prestaCiones, en metálicO y

pernsiones previstas en la legislación que de acuerdo con el artlculo 2,

quedan incluidas en este Convenio, asf como las mejoras por

revalorización, complementos o suplementos de las mismas.

h) "P'restaciones familiares": prestaciones en metáliCo de pago periódico
q¡e se conceden, en su caso, dependiendo del número de hiioS, de su

edad, de la condición de minusvalía de alguno de ellos o de los ingresos
familiares.

¡) "F,restaciones no contributivas": prestaciones que no dependen de los
períodos de seguro y están condicionadas a un nivel de ingresos'

Los rCemás términos o expresiones utilizados en el Convenio tiene el

signilicado que les atribuye la legislación que se aplica.

Artículo 2

Gampo de aplicación obietivo

El prr:sente Convenio se aPlicará:

Por prarte de EsPaña:

A la legislación relativa a las prestaciones del Sistema español de

Seguridád Social, con excepción de los regfmenes de funcionarios ptiblicos

civilers y militares, en lo que se refiere a:

a) prestaciones por Incapacidad temporal en los casos de enferrnedad

común y accidente no laboral'

b) Prestaciones por maternidad y riesgo durante el embarazo.

c) F,restaciones de incapacidad permanente, jubilación y muerte y
supervivencia.

d) Flrestaciones familiares por hijo a cargo.

e) F,restaciones derivadas de accidente de trabajo y enfermad profesional'

&1.
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B) Por parte de la República Dominicana:

A legislación relativa al Sistema Dominicano de Seguridad Socialy las leyes
especiales que rigen el seguro Social y planes públicos de pensiones y
jubilaciones, en lo referente a:

a) Pensiones y jubilaciones.

b) Prestaciones por vejez, discapacidad total y parcial.

c) Prestaciones por cesantía por edad avanzadas.

d) Prer¡taciones de sobrevivencia.

e) Subsidios por enfermedad, maternidad y lactancia.

f) Senricios de estancias infantiles.

El presente convenio se aplicará igualmente a la legislación que en el
futuro complete o modifique la enumerada en el apartado precedente.

El convenio se aplicará a la legislación que en una Parte Contratante
extienda la normativa vigente a nuevos grupos de personas, siempre que la
Autorid¡ad Competente de la otra Parte no se oponga a ello dentro de los
tres meses siguientes a la recepción de la notificación de dichas
disposir:iones.

Ef presr-.nte Convenio se aplicará ala legislación que establezea un nuevo
Régimen Especial o una nueva rama de seguridad social cuando las
Partes (lontratantes así lo acuerden.

Artículo 3

Campo de aplicación subjetivo

El presrante Convenio será de aplicación a los trabajadores nacionales de
cada una de las partes Contratantes, así como a los miembros de sus
familias.

Asimisnro se aplicará a las personas que tengan la condición de refugiados
de acut¡rdo con el Convenio relativo al estatuto de los refugiados, firmado
en Ginerbra de 28 de julio de 1951 y el Protocolo firmado en Nueva York el
31 de enero de 1967 y a los apátridas según el Convenio relativo al estatuto
de los apátridas, firmado en Nueva York el 28 de septiembre de 1954, que
residan habitualmente en el territorio de una de las Partes, así como a los
miembrr¡s de sus familias.
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2. El Conrvenio será igualmente de aplicación a los miembros de la familia de
un tralbajador que sean nacionales de una de las Partes Contratantes,
cualquíera que sea la nacionalidad del trabajador, siempre que éste haya
estado sometido a la legislación de una o de ambas Partes Contratantes.

A4iculo 4

lgualdad de trato

Los n¿lcionales de una Parte Contratante y los miembros de su familia
estarán sometidos y se beneficiarán de la Seguridad Social en el territorio de la
otra Parte en las mismas condiciones que los nacionales de la misma, sin perjuicio
de las disposiciones particulares contenidas en este Convenio; esta disposición
también se a¡rlicará a los refugiados y apátridas a los que se refiere el artfculo 3.

Artículo 5

Totalización de períodos

Cuando la legislación de una Parte Contratante subordine la adquisición,
conseruación o recuperación del derecho a prestaciones de carácter
contribrutivo al cumpfimiento de determinados perfodos de seguro, la
Institur:ión Competente tendrá en cuenta a tal efecto, cuando sea necesario,
los períodos de seguro cumplidos con arreglo a la legislación de la otra
Parte tSontratante, como si se tratara de periodos cumplidos con aneglo a
la legir;lación de la primera Parte, siempre que no se superpongan.

Cuando deba llevarse a cabo la totalización de períodos de seguro
cumplidos en ambas Partes para el reconocimiento del derecho a las
presta,ciones, se aplicarán las siguientes reglas:

a) Cuiando coincida un período de seguro obligatorio con un perlodo de
ses,uro voluntario o equivalente se tendrá en cuenta el período de
se(furo obligatorio.

b) Cuando coincidan dos períodos de seguro voluntario acreditados en
ambas Partes, cada Parte tendrá en cuenta los perlodos de seguro
volruntarios cumplidos en su territorio.

c) Cu¡ando coincida un período seguro voluntario acreditado en una Parte,
con un período de seguro equivalente, acreditado en la otra Parte, se
tendrá en cuenta el periodo de seguro voluntario.

d) Cuando en una Parte no sea posible precisar la época en que
determinados perlodos de seguro hayan sido cumplidos, se presumirá
que dichos períodos no se superponen con los perlodos de seguro
curnplidos en la otra Parte.

2.
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Si se exigen perfodos de seguro para la admisión al seguro voluntario o
contir¡uación facultativa del seguro, los períodos de seguro cubiertos por el
trabajador en virtud de la legislación de una Parte, se totalizarán, si fuera
neces¡ario, con los períodos de seguro cubiertos en virtud de la legislación
de la otra Parte, siempre que no se superpongan.

Artlculo 6

Prestaciones de carácter no contributivo

Las ¡rrestaciones no contributivas se reconocerán por cada una de las
Partes a los nacionales de la otra Parte, de acuerdo con su propia
legislación.

Para la concesión de las prestaciones no contributivas, cada Parte
Contratante tendrá en cuenta únicarnente los perlodos de residencia
acreditados en dicha Parte.

Artículo 7

conservación de los derechos adquiridos y pago de prestaciones en el
extranjero

Salvo que el presente Convenio disponga otra cosa, las prestaciones no
estar¡'in sujetas a reducción, modificación, suspensión, supresión o
retent>ión por el hecho de que el beneficiario se encuentre o resida en el
territorio de la otra Parte Contratante y se le harán efectivas en el mismo.

Lo dispuesto en el apartado anterior no se aplicará a las prestaciones
económicas de incapacidad temporal, ni a las prestaciones no contributivas
cuya r)oncesión dependa de perlodos de residencia.

Las pensiones reconocidas en base a este Convenio a beneficiarios que
resid¿rn en un tercer pafs, se harán efectivas, teniendo en cuenta los
apartados anteriores, en las mismas condiciones y con igual extensión que
a los ¡rropios nacionales que residan en ese tercer pals.

TITULO II

DISPOS¡CIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Artfculo 8

1.

2.

3.



Norma general

Los trabajadores a quienes sea aplicable el presente Convenio, estarán
sujetos exclusivamente a la legislación de Seguridad Social de la Parte
Contratante¡ en cuyo territorio ejeaan la actividad laboral, sin perjuicio de lo
dispuesto ern el artículo 9.

Artículo 9

Normas particulares y excepciones

1. Respecto a lo dispuesto en el artículo 8, se establecen las siguientes
nornns particulares y excepciones:

a) E.l trabajador asalariado al servicio de una Empresa cuya sede se
encuentre en el territorio de una de las Partes Contratantes y sea
enviado por dicha Empresa al territorio de la otra Parte para realtzar
trabajos de carácter temporal, quedará sornetido en su totalidad a la
legislación de la primera Parte, siempre que la duración previsible del
trabajo para el que ha sido desplazado, no exceda de tres años, ni haya
sido enviado en sustitución de otro trabajador cuyo período de
desplazamiento haya concluido.

,b) Sii, por circunstancias imprevisibles, la duración del trabajo a que se
rr¡fiere el apartado anterior, excediera de los tres años, el trabajador
continuará sometido a la legislación de la primera Parte por un nuevo
período, no superior a los dos años, a condición de que la Autoridad
Ciompetente de la segunda Parté u organismo en quien delegue dé su
conformidad.

c) Eil trabajador por cuenta propia que ejerza normalmente su actividad en
el territorio de una Parte en la que está asegurado y que pase a realiza¡
un trabajo de la misma naturaleza en el territorio de la otra Parte,
continuará sometido en su totalidad a la legislación de la primera Parte,
a condición de que la duración previsible del trabajo no exceda de tres
años,

d) Si¡, por circunstancias imprevisibles, la duración del trabajo a que se
rr¡fiere el apartado anterior, excediera de los tres años, el trabajador
continuará sometido a la legislación de la prirnera Parte por un nuevo
perfodo, no superior a otros dos años, a condición de que la Autoridad
Competente de la segunda Parte u organismo en quien delegue dé su
conformidad.

e) Eil personal itinerante al servicio de empresas de transporte aéreo y
terrestre que desempeñe su actividad en el territorio de ambas Partes,



s)

estará sujeto a la legislación de la Parte en cuyo territorio tenga su sede
la enrpresa.

El trerbajador asarariado,que ejerza su actividad a bordo de un buque
estar¡á sometido a la legislación de fa Parte Contratante cuya Oan¿éra
enartrole el buque.

No ol¡stante lo anterior, cuando el trabajador sea remunerado por esa
activí,dad por una empresa o una persona que tenga su domicilio en elterritorio de la otra parte contratante, deberá qüedar sornetido a la
legislraciÓn de esta Parte Contratante si reside en su territorio. La
empresa o persona que pague la retribución será considerada cofito
empresario para la aplicación de dicha legislación.

Los Íabajadores empleados en trabajos de carga, descarga, reparación
de buques, y servicios de vigirancia en er puertó, estarán Jometjdos a ra
legislación de la Pafte contratante a cuyo territorio pertenezca-en
puerto.

Los miembros de las Misiones Diplomáticas y de las oficinas
consrlares y el personal al servicio privado de los mismos, ." ófiranpor lo establecido en el convenio de Viena sobre Relaciónes
Diplornáticas, de 18 de abril de 1g61 y en el convenio de viena sobre
Relaciones consulares, de 24 de abril de 1963, sin perjuicio dá lo
dispuesto a continuación:

El personal administrativo y técnico y los miembros del personal de
servicio de las Misiones Diplomáticas y de las oficinas consufares de
cada r¡na de las Partes, asf como er personat al servicio privado de los
miemt¡ros de aquéllas, podrán optar entre la aplicación de la legislación
de cualquiera de las Partes contratantes siempre que sean nacionales
del Estado de envío.

La opr:ión se ejercerá dentro de tos tres primeros meses a partir de la
entrada en vigor del presente convenio o, según el caso, dentro de los
tres¡eses siguientes a la fecha de iniciación del trabajo en el territorio
del Estado receptor.

Los funcionarios públicos de una Parte Contratante distintos a los que
se refiere la letra e), que se hallen destinados en el territorio de la oira
Parte, quedaran sometidos a ra regisración de la parte a la que
pertenece la Administración de la que dependen.

Las personas enviadas por una de las partes en misiones de
cooperación, al territorio de la otra parte, quedarán sometidas a la
seguridad social de la Parte que las envía, salvo que en los acuerdos
de cooperación se disponga otra cosa.

h)
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2' Las autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes o los
Organismos designados por ellas podrán, de común acuerdo, establecer
otras t>xcepciones o modificar las previstas en los apartados anteriores.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO 1

Prestaciones oconómicas por incapacidad temporal, maternidad y riesgo
durante el embarazo

Artículo 10

Reconocimiento del derecho

Las prestaciones económicas por incapacidad temporal derivada de
enfermedad r:omún o accidente no laboral, y las prestaciones por maternidad y
riesgo durante el embarazo serán concedidas por ia Institución Óompetente de la'
farte cuya legislación sea aplicable al trabajador conforme a los articulos 8 y g y
de acuerdo cr)n la misma.

CAPITULO 2

Prestaciones por incapacidad permanente, jubilación y supervivencia

Artículo ll

Determinación del derecho y cálculo de las prestaciones

El trabajador que haya estado sometido a la legislación de una y otra parte
Contratante, cnusará derecho a las prestaciones reguladas en este Cafftuto en las
condiciones siguientes:

1- La Institución Competente de cada Parte Contratante determinará el
derechrc y calculará la prestación, teniendo en cuenta únicanrente los
períodos de seguro acreditados en esa parte contratante.

2. Asimisrno la lnstitución Competente de cada Parte Contratante determinará
los derechos a las prestaciones totalizando los perlodos de seguro
cumpliclos bajo la legislación de ambas Partes Contratantes. Cuándo
efectuada la totalización se alcance el derecho a la prestación, para el
cálculo de la cuantía a pagar, se apricarán ras reglas siguientes:



a) se determinará la cuantía de la prestación a la cual el interesadohubiera tenido derecho, como ii tóuo. ros períod"; ;; segurototarizados hubieran sido cumpridos oa¡o sü p;ó¡¡; táiistacion(pensión teórica).

b) El importe de la prestación se estable
teórica fa misma proporción ex¡stentá
cumplido en esa parte y la totafidad
cumplidos en ambas partes (pensión p

c) si ra regisración de arguna de tas partes exige una duraciónmáxima.de períodos dé :eggfo para er reconocimiento de unaprestación compreta, ta lnJt¡tuci'on competente de esa parte
tomará en cuenta, a los fines de lta iotalización, solanrente losperíodos de cotización de la otra Parte necesarios para alcanzarderecho a dicha pensión.

3' Deterrminados fos derechos conforme se estabprecedentes, la Institución Competente J, -abonará la prestación que sea más
independienten¡ente de la resolución ado
Competente de la otra parte.

Artículg l2

cuantías debidas en virtud de períodos de seguro voruntario

Para cal<;ular tanto la pensiÓn teórica como el importe efiectivo de laprestación con arreglo a lo dispuesto_en el apártail 2 def artículo 1 l, se aplicaránlas reglas establecidas en el artículo 5.

La cuantí¿t efectivamente debida, calcutada con arreglo a lo dispuesto en elapartado 2 der artícuro r 1, se aumentará en ra cua rtfa !r" .orü.ñonoa a rosperiodos de serguro vofuntario que_ no hayan sido computados con arreglo a lodispuesto en fa fetra a) apartado'z oel articlr s. gste aumento se cafcufará segúnfo dispuesto pon la legislación de la Parte, ñ ilél; a ta cual se hayan cumplidolos perfodos de seguro voluntario.

Artículo l3

Períodos de seguro inferiores a un año

1' No obstante lo dispuesto en el artícufo 11, apartado2,cuando la duracióntotal de los períodos de seguro cumplidos'bfi ra fegislación de una parte
contratante no llega a un añb y, con arreglo a ia legislación de esa parte no

9



se adqu¡era derecho a prestaciones, la Institución de dicha Parte, no
reconocef'á prestación alguna por el referido perlodo.

Los períQdos citados se tendrán en cuenta, si fuera necesario, por la
Institución de la otra Parte Contratante para el reconocimiento del derecho y
determinación de la cuantia de la pensión según su propia legislación, pero
ésta no aplicará lo establecido en el apartado 2 b) del articulo 11.

2. A pesar de lo establecido en el párrafo anterior, los periodos inferiores a un
año acreditados bajo la legislación de ambas Partes podrán ser totalizados
por aquélla Parte en la que el interesado reúne los requisitos para acceder a
la prestaqión. De tener derecho a la misma en ambas Partes, ésta solo se
reconocefía por aquélla en la que el trabajador acredite las últimas
cotizacio¡es. En estos supuestos no seria de aplicación para la liquidación de
la pensión lo dispuesto en la Ietra b) del apartado 2 del articulo 11.

Artículo 14

Qondiciones específicas para el reconocimiento del
derecho a las prestaciones

Si la legiplación de una Parte Contratante subordina la concesión de las
prestacio{res reguladas en este Capítulo a la condición de que el trabajador
haya estQdo sujeto a su legislación en el momento de producirse el hecho
causante lde la prestación, esta-.condición se considerará cumplida si en
dicho molnento el trabajador está asegurado en virtud de la legislación de la
otra Parte o en su defecto, cuando reciba una prestación de esa Parte,
basada en sus propios periodos de seguro.

Para el reconocimiento de las pensiones de supervivencia, si es necesario se
tendrá en consideración si el sujeto causante estaba en alta o era pensionista
de acuerdo con la legislación de la otra Parte.

Si la legisilación de una Parte Contratante exige para reconocer la prestación
que se hayan cumplido en períodos de cotización en un tiempo determinado
inrnediatatnente anterior al hecho causante de la prestación, esta condición
se considerará cumplida si éstos se acreditan en el perfodo inmediatamente
anterior al reconocimiento de las prestaciones en la otra Parte.

Las cláuqulas de reducción, de suspensión o de supresión previstas por la
legislación de una de las Partes Contratantes en el caso de pensionistas que
ejerzan una actividad laboral, les serán aplicables aunque ejezan ésta en el
territorio $e la otra Parte Contratante.

1.

2.

3.
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Artículo 15

Aplicación de la legislación española

Para establecer la base reguladora de. las prestaciones ta institucióncompeternte tomará en cuenta-únicamente tos peiiooos de seguro cumplidosde conformidad con su legislación.

Para detgrminar ra base reguradora 
.de .ras prestaciones, cuando sea de

3,nfiff31 ,j:,j:T'"sto 
en Lr artícuro-1i; ;ñ; o i,-;;-üri;";n ras

a) El cá¡fculo de ta pensión teórica española se efectuará sobre las basesde cptización reares der asegurado. en España, durante ros añosinmefliatamente anteriores al pago de la ult¡málttizacióna la seguridadSocill Española.

b) La cqantÍa de la prestación se incrementará con arreglo al importe de
l!__ ,Fr*entos y revarorizaciones carcurador-p"r" cada año posteriorpara lps pensiones de la misma naturaleza.

i

Artícuto t6

Apli$ación de ra regisración de ra Repúbrica Dominicana

Para fleterminar ros derechos a ras prestaciones contempradas en elaplicación del artfculo 11, apartado i, se tomarán

ffiJ' LJ":t$ ffi :ilffiffi1¿ue 
cumpra n cón ros

El derecho a una prestación de acuerdo a lo establecido en el artícufo11, apartado 2, será determinado según Ias üt¡zaciones rearizadas,para lo cuar se apricarán ras siguientes'normás. 
--

a) El cálculo de la pensión de un afiliado al régimen de capitalizaciónindividuaf se hará en base ar fondo acumuiaoo ar momento de suretiro, de acuerdo a ras modaridader v pr"Ldimientos-oe la r_evs7-01, sus modificaciones y,normas comprernentarias. Er afiriadotpndrá derecho a una pensión mínima 
"ü"ñoo 

ra suma der monto
minicana y españota no afcance á la óénsiOnde las aportaciones rearizadas en r"a"-uná a"tantes sea igual o superior al mínimo ,"qr"iiOo,

orrespondan al mismo período. .-'--

b) l¡a pensión der afifiado ar sistema de reparto se estabtecerá enbase a ra nantidad. de aportaciones rear¡zá¿as, ar monto de rasnfismas y ar suetdo o-Iarario promeJio iot¡za¡re, actuar izado

1.

2.
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según el índice de precios al consumidor, de acuerdo a las
modalidades y procedimientos que establecen las Leyes 1896 y
379, sus modificaciones y normas complementarias. Para
determinar si el interesado califica, se sumarán las aportaciones
realizadas por el afiliado en cada una de las Partes Contratantes,
siempre que no correspondan al mismo período.

c) Para conservar el poder adquisitivo de las pensiones otorgadas,
las mismas serán revalorizadas tomando en cuenta el lndice de
precios al consumidor de acuerdo a las resoluciones, norff¡as y
procedimientos vigentes.

Artículo 17

Gómpr¡rodeperíodT"ffi::i="i:'"rlr:1":?siT:nesEspeciaresoen

Partes condiciona el derecho a las
inados beneficios al cumplimiento de

tida a un Régimen Especial o, en una'
odos cumplidos bajo la legislación.de la

otra Parte splo se tendrán en cuenta, para la concesión de tales prestaciones o
beneficios, Fi hubieran sido acreditados al amparo de un régimen de igual
naturaleza, $ a falta de éste, en la misma profesión o, dado el caso, en un empleo
similar.

Si teniendo en cuenta los períodos así cumplidos el interesado no satisface
las condiciones requeridas para beneficiarse de una prestación de un Régimen
Especial, e5tos períodos serán tenidos en cuenta para la concesión de
prestacioneg del Régimen General o de otro Régimen Especial en el que el
interesado pudiera acreditar derecho.

Articulo l8

Determinación del grado de incapacidad

L Para la determinación de la disminución de la capacidad de trabajo a efectos
de la goncesión de las correspondientes prestaciones de incapacidad, la
Instituqión Competente de cada una de las Partes Contratantes efectuará su
evaluaSión de acuerdo con la legislación que aplique.

i

el apartado anterior las instituciones
rtes Contratantes tendrán en cuenta los

strativos emitidos por las instituciones de
stitución podrá someter al asegurado a
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reconors¡miento por médicos elegidos por dicha Institución y a cargo de la
misma.

CAPITULO 3

Prestaciones familiaree por hiio a cargo

Artículo l9

R,eGohocimiento del derecho a las prestaciones familiares
por hijo a cargo

El trabajador asegurado en virtud de la legislación de una Parte o el
titular de una pensión de una de las Partes, tendrá derecho, para los
miembros de su familia que residan en territorio de la otra Parte, a las
prestaciones familiares previstas en la legislación de la Parte en que se
halle asegurado o de la que perciba la pensión, corno si los familiares
re,sidieran en el territorio de la misma.

En el caso de que se cause derecho a las prestaciones durante el
mismo período y para el mismo miembro de la familia, según la
legislación de ambas Partes Contratantes, será competente la Parte en

la que esté asegurado el trabajador o la que en virtud de cuya
legislación se abone una pensión.

Si, pese a lo dispuesto en el apartado anterior, existiera todavía
concurrencia de derechos, las prestaciones serán abonadas únicamente
por la Parte en cuyo territorio residen los miembros de la familia.

CAPITULO 4

Prestaciones por Accidente de Trabaio
y Enfermedad Profesional

Articulo 20

Determinación del derecho a prestaciones

El derecho a las prestaciones derivadas de accidente de trabaio o
enfermedacl profesional será determinado de acuerdo con la legislación de la
Parte Contratante a la que el trabajador se hallase sujeto en Ia fecha de producirse

el accidente o de contraerse la enfermedad.

1.

2.

3.
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Artículo 2l
Agravación de ras secueras de un accidente de trabajo

Articulo 22

Enfermedad profesiona I
1. Las preqtaciones po

la legisf{rc¡ón oe'ia regularán de acuerdo con
durante Bl tiempo
enferme$ad profe
pnmera {ez estando

a realizado sucesiva
la fegislación de una

acuerdo con fa legislació
n úftimo lugar pol razón

prestación en esa parte, sería de aplicación ton de la pnmera.

Artícuto 23

¡ Agravación de la enfermedad profesional

En caso de que una enfe
prestacioner por una ( rriginado la concesión de
cualquier Agra;ác¡On Oe es' ésta responderá de
se tralle .#i; a-la legist, t tener lugar aún cuando
haya realiiado una acti nprequeelhabajadorno
fegislación de esta úttima o' estando sujeto a la

Si, despu$s de haber ón de incapacidad
ión de una parte, ef

legislación. La
ación ha estado

1.

2.

t4



fe prroduqía la agravación, le concede¡á una prestación cuya cuantía serárguar a ra diferencia que exista entre ra cuaniia ;;L prestación a que elinteresado tenga deÉcho o"rpuér de rJ ágiá"á.¡án y ra cuantía de raprestzrción a ra que hubiera tenido derechó 
"n 

ár" parte, antes de raagravación.

Attículo 24

cronsideración de secueras por anteriores accidentes detrabajo o enfermedades profesionales

1.

2.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS

Artículo 25

Atribuciones y obrigaciones de ras Autoridades competentes

se facurlta a las Autoridades Competentes de ambas partes Contratantespara establecer el Acuerdo Admini'strativo n"."ráño para la aplicación delpresente Convenio.

Las Autr¡ridades competentes de ambas partes deberán:

a) Desi¡gnar fos respectivos Organismos de Enlace.

b) Comunicarse las medidas adoptadas en el
aplioación de este Convenio.

c) Notificarse todas ras disposiciones regisrativas y regrarnentarias quemodilfiquen las que se mencionan en el ártfculo 2.

d) Prestarse sus bue,nos oficios y..ra más ampria coraboración técnica yadministrativa posibfe para ra apricación de Ái" ionu"nio.

plano interno para ta
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ArtícFlo 26

Ayuda administrativa entre lnstituciones
Las Instituciones Competentes de ambas Partes podrán solicitarse, en
cualqu[er momento, reconocimientos médicos, comprobaciones de hechosy actqs de los que pueden derivarse la adquisición, modificación,
suspe4sión, supresión, extinción o mantenimiento del derecho a
prestaqiones por ellas reconocido. Los gastos que en consecuencia se
produzpan serán reintegrados, sin demora, por la Institución Competente
que soficitó el reconocimiento o la comprobación, cuando se reciban los
documgntos justificativos de tales gastos.

La Instftución Competente de una de las Partes que, al liquidar o revisar
una prlestación de acuerdo con lo dispuesto en el Título lll de este
Conve{io, compruebe que ha pagado al beneficiario de prestaciones una

solicitar de la Institución Competente
ones de igual naturaleza al mismo
el primer pago de los atrasos
cos de la cantidad pagada en exceso,

dentro pe los límites establecidos por la legislación interna de la Parte que
realícella retención. Esta última Institución transferirá la suma retenidaa la
I nstitucf ón acreedora.

Arliculo 27

Exenciones en actos y documentos adminietrativos

Las ex$nciones de derechos de registro, de escritura, de timbre y de tasas
consul{reg u otros análogos, previstas en la legislación de cada una de las
Partes Contratantes, se extenderá a los certificados y documentos que se
expidaft por las Administraciones o Instituciones Competentes de la otra
Parte en aplicación del presente Convenio.

I

Todos los actos administrativos y documentos que se expidan para la
aplicación del presente Convenio serán dispensados de los requisitos de
legalización.

A4fculo 28

jActualización o revalorización de las prestacionee

Las preptaciones reconocidas por aplicación de las normas del Título lll de
este ConveniQ se actualizarán'o revalo¡iza¡ánde acuerdo con la legislación intema
de cada una pe las Partes y teniendo en cuenta las disposiciones del presente
Convenio. '

2.

1.

2.
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1.

1.

2.

2.

1.

2.

Artícuto 29

Modalidades y garantía der pago de las prestaciones

Las Insti de cada una de las partes quedaránliber¿rdas ricen en. apricación der presente convenio,
cuando é oneda de curso legal d'e su pals.

Si s9 promulg Contratantes disposiciones que
restrinjan la tr partes adoptarán de inmediatolas nnedidas fizar la efectividad de los derechos
derív;ados del

Artículo 30

Presentación de documentos

Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, a efectos
de aprlicación de la legislación de una Párte, deban ser presentados en unplazo determinado ante las Autoridades o Instituciones corresponoientás Jáesa F'arte, se considerarán coffto presentados ante ellas si lo hubieran sidodentro del mismo plazo ante las Autoridades o lnstituciones
correspondientes de la otra parte.

Cualq¡uier solicitud de prestación presentada según la legislación de unaParte será considerada como solicitud de la pÉstación -.orre*foñd¡ente
segÚn la legislación de la otra Parte, siempre que el interesado manifieste
expresamente o se deduzca de la documentación presentada, que haejercirlo una actividad laboral o ha estado asegurado en el território dedicha Parte.

Afic,uto 01

Regulación de lae controversias

Las A'utoridades Competentes deberán resolver mediante negociaciones
las dilbrencias de interpretación del presente Convenio y de lo! ncueroos
Adminristrativos.

Si las controversias no pudieran ser resueltas mediante negociación en unplazo de seis meses a partir del comienzo de la misma, éstas deberán sersometidas a una comisión arbitral, cuya composición y procedimiento serán
fijadosr de común aouerdo entre las Partes. l-a decisión de la comisión
arbitral será obligatoria y definitiva.

17



1.

2.

Artfculo 32

llechos causantes anteriores a la vigencia del Gonvenio

La aplicación de este convenio otorgará derecho a prestaciones por
contingencias acaecidas con anterioridad a la fecha de su entrada en vigor,
sin embargo, el abono de las mismas no se efectuaría en ningún caso por
perio,dos anteriores a su vigencia.

Las pensiones que hayan sido liquidadas por ambas Partes o los derechos
a perrsiones que hayan sido denegados antes de la entrada en vigor de
este Convenio, podrán ser revisados al amparo del mismo, a petición de los
interersados,

No st¡ revisarán las prestaciones abonadas que hayan consistido en una
canticlad única.

Artículo 33

Vigencia del Convenio

El presente convenio se establece por tiempo indefinido, pudiendo ser
denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificación a la otra. En
este r:aso cesará su vigencia después de seis rneses desde la entrega de
dicha notificación.

En ci¡so de denuncÍa, las disposiciones del presente Convenio seguirán
siendo aplicables a los derechos adquiridos al amparo del misnrc.
Asimismo, las Partes Contratantes acordarán las medidas que garanticen
los derechos en curso de adquisiclón derivados de los perfodos de seguro
cumplidos con anterioridad a la fecha del cese de vigencia del Convenio.

Artículo 34

Firma y ratificación

E¡ pr,ssente Convenio será sometido a ratificación de acuerdo con la
legislación irrterna de cada una de las Partes.

El prr:sente Convenio entrará en vigor el primer dla del segundo mes
siguiente al mes en que cada Parte haya recibido de la otra Parte notificación
escrita de que se han cumplido todos los requisitos reglamentarios y
constitucioniales para la entrada en vigor del Convenio.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados a estos
efectos, firman el presente Convenio.

3.

1.

2.
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HechQ en Madrid el 1o de julio de 2004, en dos ejemplares, siendo ambos
auténticos. i

POR EL REINO DE ESPAÑA

. '---"-)
/' , .r/( Nrl-)"" *v

JESUS CALDERA
Ministro de Trabajo y Asuntos

Sociales
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